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Savezu jevrejskih opstina Srbije i Jevrejskoj kulturnoj i humanitarnoj
fondaciji Sabitaj Buki Finci iz Beograda, koji su dele¢i moj entuzijazam
pomogli stampanje Edicije Pet svitaka (Sir Hairim - Solomonova pesma
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...nema u nas mnogo vernika koji blagoslove i molitve
mogu da Citaju iz molitvenika, te su ¢ak i oni koji hi
0 praznicima u sinagoge dolazili, pobozno stajali ili
sedeli i sludali rabina ili predmolitelja koji se umesto
njih moli. A to se kosi sa osnovamajevrejske vere u ko-
joj se svaki ¢ovek obraca sam, neposredno, Gospodu
i svoje molitve mora da izgovori najedinom izvornom
jevrejskom jeziku, koga danas nazivamo ivrit ili he-
brejskim.

Eugen Verber

Uvod ili 0 Citanju pet megilot

Hame$ megilot ili pet svitaka, nalaze se u Ketuvim (Spisima), treem
delu Tanaha (Jevrejskog kanonaBiblije ili "Starog” zaveta), najsvetije knji-
ge Jevreja, temelja Judaizma. To su svici iz kojih Citamo u sinagogama, ili
individualno, o praznicima. Sir Hasirim (Solomonovapesma nadpesmama)
Cita se tokom Pesaha, a Sefardi je Citaju i pred svaki Sabat; Rut se Cita za
Savu'ot; Eha (Pla¢ Jeremijin) za post 9. ava; Qohelet (Knjigapropovedni-
kova) tokom Sukota; a Ester za Purim.

Rabinski Judaizam je laiCka religija, bez sveStenika i sakramenata,
koja se temelji na pravu i obavezi svakog ¢oveka da se neposredno obraca
Tvorcu, a ne da nemocno stoji ili sedi u sinagogi, i slusa rabina ili hazana
kako Citaju i mole se umesto njega. PoZeljno je, naravno, da postoji mo-
gucnost pristupa hebrejskom jeziku, jer je to jezik Svete predaje, a i jezik
jevrejskog liturgijskog jedinstva. Danas, nazalost, ve€ina Jevreja u dijaspori
ne poznaje hebrejski dovoljno, a neki ga ¢ak ne znaju uopste. Stoga, ovako
priredeni svici ne samo da omogucavaju aktivno ucesce u liturgijskom izvo-
denju teksta, nego isti Cine i razumljivim, na licu mesta.

U ovom se izdanju stihovi svih pet megilot pojavljuju u interlinear-
noj formi: prvo na hebrejskom ("kako Bog zapoveda™), potom u translitera-
ciji (za one koji jos nisu savladali hebrejsko pismo), a zatim u srpskom (za
domace) i engleskom (za brojne goste) prevodu.



Napomena o hebrejskom pismu

Dvadeset dva konsonanta hebrejskog pisma gradi jezik Jevreja -
"Ivrit. Uprkos velikim istorijskim promenama, kako na tlu samog lIzraela
tako i u dijaspori, uprkos velikim uticajima aramejskog i grckog na drev-
ni hebrejski, i uprkos razvoju jevrejskih jezika u dijaspori (Judeo-arapski,
Ladino i JidiS), upravo sveti jezik Tore, posluZio je kao osnova stvaranju
novohebrejskogjezika, kojim se danas govori u lzraelu.

Odvajkada je poznavanje svetih spisa: Tore, Nevi'im i Ketuvim, bilo
cenjeno u narodu lzraela. Precizna drevna pravila Citanja svetih tekstova
pomno su prenosili hahamim i soferim (mudraci i pismoznanci), usmenim
putem, a obzirom da nije bilo znakova za beleZenje vokala, izvorni tekst se
nije mogao besprekorno reprodukovati samo na osnovu zapisa, ako se ne bi
poznavala usmena predaja vezana za isti.

Vokali po€inju da se beleze tek od 8. veka. Predose¢ajuci nadolazeca
burna vremena, te strahujuci da bi pravilno nasledeno Citanje, a samim tim
i ispravno razumevanje svetih tekstova moglo da bude bespovratno izgu-
bljeno, ucitelji i prepisivaci po€inju da dodaju tackice i crtice ispod, iznad
i unutar konsonanta, vodeci raCuna o nepromenljivosti primljenog teksta i
upucujuci na pravilno Citanje. Tako su stvoreni razliCiti sistemi dodavanja
vokala, a najpotpuniji od svih bio je "tiberijski” sistem iz 10. veka, usta-
novljen od strane Aharona ben MoSe ben ASera, iz Tiberije, koji se prvi
ozbiljno i sistematski bavio gramatikom hebrejskog jezika i razvio pravila
Citanja tradicionalnih tekstova (Sto je imalo ogroman uticaj na proucavanje
gramatike biblijskog hebrejskog jezika). Cinjenica da se Rambam, najveci
jevrejski kodifikator i filozof od Mojsija naovamo, u svojim ¢uvenim propi-
sima za pisanje Sefer Tora rukovodio ben ASerovim dijakritickim tekstom,
dalaje konacni legitimitet i autoritet ovom patentu, koji je u meduvremenu
postao opSteprihvacen i opSterasprostranjen.

Sirom sveta, u izdanjima tradicionalnih hebrejskih tekstova, Gestaje
praksa da se koristi upravo font Slomo, u kome su dijakriticke oznake jasno
izrazene. | u ovom radu koris¢enje isti font, kako radi njegove preglednosti,
tako radi njegovog starinskog izgleda.

Vokalizacija usvojenau ovoj transliteriraciji u potpunosti je preuzeta
iz Tanaha simanim u Feldhajmovom izdanju.



Napomena o transliteraciji

Zeleéi da transliteracija 3to autenticnije doCara zvukove hebrejskog
jezika, opredelila sam se za akademsku transliteraciju hebrejskog alfabeta
(Svetska organizacija za standard, 1962. godina), koja uzima u obzir po-
stojanje dve ili tri razliite a slicne foneme, iako se u izgovoru evropskih
Jevreja iste obi¢no svode najednujedinu, onu koja postoji u njihovom sva-
kodnevnom govornom jeziku. Akademska transliteracijajedina omogucava
prevazilazenje danasSnjeg haosa, u kome desetine amaterskih ili lokalnih
transliteracionih tradicija stvaraju osjecaj proizvoljnosti i anarhije.

Tabela za transliteraciju hebrejskih karaktera latinicnim slovima
moZe da se pronade kod razlicitih autora koji su se bavili prou¢avanjem
hebrejske biblijske gramatike, na primer, u Prakti¢noj gramatici klasi¢nog
hebrejskogjezika, Jakoba Vajngrina, profesora sa Triniti koledza iz Dablina,
koja se pojavljuje u nekoliko (1939, 1959. i 1963. godine) izdanja.

Standardizovana akademska pravila o latinicnoj transliteraciji he-
brejskih slova, u potpunosti su primenjena u ovom izdanju pet svitaka i
prikazana su u sledecoj tabeli:

Hebrejsko  Hebrejski Transliteracija Izgovor
slovo naziv slova (konverzija latini¢nog slova
hebrejskog slova
latinicnim)
N CAlef " (apostrof) bez izgovora, see dah
3 Bet B b
3 Vet \Y %
A Gimel G g
A Gimel G guturalno (grleno) g
T Dalet D d
T Dalet D meko d
1 He H jedva €ujno h
I Waw w meko usneno v



T Zayin VA z
N Het H guturalno (grleno) h
0 Tet T tupo t
7 Yod Y j
15 Kaf K k
T  Haf H spirantno (strujno) h
> Lamed L I
ab Mem M m
11 Nun N n
a Sameh S tupo s
v 'Ayin " (obrnuti apostrof)  bez izgovora, gutural
koji guta dah
5 Pe P p
0o Fe F f
YX  Sadi S guturalno (grleno) s
p  Qof Q k
1 Re§ R r
v Sin S §
¥ Sin S S
n  Tav T t
n  Tav T meko t

Napomena o srpskom prevodu

Svete knjige su se sa hebrejskog prevodile joS u staroj eri, prvobitno
najezike kojima su govorili sami Jevreji, kao Sto su aramejski i grcki, a po-
tom na druge jezike. Tako su Targumi nastali kao prevodi Tore na aramejski,
pocevsi od povratka Jevreja iz Vavilona u lzrael (4. vek stare ere). Targum
Hasiv'im (lat. Septuaginta) je nastao kao prevod na grcki u Aleksandriji,
gde je zivelavelikapopulacija Jevreja koja se sluzila grckim jezikom (3. vek



stare ere). U 2. veku nove ere na severu Sirije gde je Ziveo veliki broj Je-
vreja. nastala je PeSita, prevod na sirijski; a kada je arapski jezik postao go-
vorni jezik vecine Jevreja, tada je nastao Tafsir, prevod Tanaha na arapski
(10. vek nove ere).

Pocetak prevodenjajevrejskih svetih tekstova u drugim narodima ve-
zuje se mahom za potrebe crkve, $to se deSava krajem 4. i poCetkom 5. veka,
kada je preveden veci deo ,,Starog” zaveta i to sa grckog i hebrejskog na
latinski, tvoreci prvu Vulgatu. Rukopisi su tokom ranog srednjeg veka stalno
bili revidirani, dodavani su novi prevodeni delovi, umnoZavani prepisivanjem
ali je sve ostajalo u okvirima crkve. Tek od 15. i 16. veka kada se renesansa
uveliko raSirila Evropom, a oslobodene snage ljudskog uma donele silovit
razvoj nauke, umetnosti, arhitekture i knjizevnosti, Biblija poCinje da se Siri
svetom, prevodenjem na razlicite jezike, kao i umnoZavanjem, pocevsi sa pr-
vim Stampanjem latinske Vulgate 1456. godine u Gutenbergovoj Stampariji u
Majncu. Do danas je prevedena na preko 2000 jezikai dijalekata Sirom sveta.

,»Stari” zavet je na srpski jezik prvi preveo Bura Danici¢, i zajed-
no sa prevodom Novog zaveta od strane Vuka KaradZica, u celini prvi put
objavio kao Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta 1868. godine. To je godi-
na kada je Vukov pravopis zvani¢no prihvacen u Srbiji i uveden u Skolski
sistem, ajezik Biblije postao obrazac biblijskog stilau Srpskoj knjizevnosti.

DBura Danicic¢ je jos kao student prava u Be€u, postao sledbenik Vuka
KaradZica, velikog reformatora srpskog jezika, i poceo da studira slovensku
filologiju i srpskijezik. Posle studija, postao je profesor na Velikoj $koli u Be-
ogradu, gde je predavao slovensku filologiju i istoriju knjizevnosti i estetike.
Sigurno da gaje Vukov rad na prevodenju Novog zaveta podstakao i ohrabrio
da pocne sa prevodenjem delova ,,Starog" zaveta, koji je u celini zavrsio
1868. godine. Prevodio je sa latinskog, korsite¢i se Seasnaestovekovnim pre-
vodom izvesnog Imanuela Tremeliusa, ali je sva licna imena i sve toponime
preveo prema crkveno-slovenskoj Bibliji, da bi se $to vie izgovorom pribliZio
srpskoj crkvenoj tradiciji. Srpska Pravoslavna crkva se nikada nije protivila
prevodu Biblije na narodni jezik - ali kako Danicic nije bio teolog - to njegov
prevod nikad nije zvani¢no redigovan od strane komisije Sinoda SPC, iako je
isti u stalnoj upotrebi. To je ujedno i razlog zasto joS uvek ne postoje detaljne
analize prevodilackih greSaka ili njihove ispravke.

Danicic je prvi lingvista, na prostorima Balkana, koji se ozbiljno i
naucno bavio knjiZzevnim jezikom, estetikom, prevodenjem, gramatikom i



reCnikom srpskog i hrvatskog jezika, pa se zato njegov rad sa filoloSkog
stanovista, smatra izvanredno uspelim. Danici¢ je svoj prevod ...Starog"
zaveta Stampao Cirilicnim pismom i ijekavskim dijalektom, koji je svojim
epskim prizvukom sigurno doprineo arhaichom Stimungu dela, uCinivsi ga
istovremeno svecanijim i dostojanstvenijim. Cini se daje Danicicev prevod
,,Starog" zaveta na narodni, govorni - ali arhaicni jezik stvorio kod srpske
CitalaCke publike osecaj autenti¢nosti, kao da se i ne radi 0 prevodu - nego
o tekstu koji je tako nastao u davnini.

Posle njega, jedino je pravnik i leksikograf Lujo Bakoti¢ preveo Stari
i Novi zavet, koristeci prevode na latinskom, grékom, ruskom i drugim jezici-
ma, i objavio 1933. godine kao Sveto pismo, na ekavici, latinicnim pismom.
Taj prevod, iako veoma uspeSan u poetskom smislu i dinamicki ujednacen,
nije prihvacen i autorizovan od strane crkve a nije zaziveo ni u narodu.

Ovom prilikom koriSéen je Danicicev prevod ,,Starog” zaveta na
ekavskom izgovoru i latinichom pismu.

Napomena o engleskom prevodu

Prvi prevod ,,Starog” zaveta na engleski jezik sa latinske Vulgate,
uprkos Zestokom protivljenju katolicke crkve, napravio je 1380. godine
DzZon Viklif. Medu prvim prevodiocima na engleski bilo je puno vrsnih pro-
fesora, naucnika, uglednih ljudi, lekara, teologa i njihovih ucenika. Mnogi
su kaznjeni smrcu a prevodi spaljivani od strane rimo-katolicke crkve koja
je zestoko spre€avala svaki pokusaj priblizavanja svetih tekstova bilo kom
narodnom jeziku. Majls Kaverdejl 1535. godine Stampa prvu kompletnu Bi-
bliju koju prevodi sa nemackog (prevod Martina Lutera) i latinske Vulgate.
Biblija Metju-Tindejla u kojoj se prvi put za prevodenje koristi i originalni
hebrejski tekst izlazi iz Stampe 1537. godine. Proglasivsi sebe vrhovnim
vladarem i poglavarem anglikanske crkve, kralj Henri VIII uzivajuci u svo-
joj novoj modi, 1539. godine odobrava finansiranje i Stampanje prve legalne
Velike Biblije (visoke 35,5 cm) koja je odobrena za javnu upotrebu i bila
dostupna narodu u svim crkvama Sirom Engleske.

U Zenevi 1560. godine, Dzon Kalvin, Majls Kaverdejl i drugi pro-
testantski reformatori prognani iz Engleske, Stampaju takozvanu Zenevsku
Bibliju, koja dozivljava 144 izdanja i veliku popularnost. U njoj je po prvi
put uvedena konkordancija koja je olakSala snalazenje i omogucila tacne

10



i iscrpne komentare za prakticno koriS¢enje teksta podeljenog na stihove.
Ovo je bila omiljena Sekspirova Biblija iz koje je koristio na stotine citata u
svojim delima. Na ovoj Bibliji je osnovan i podignut Novi svet - Amerika,
od prvih doseljenika koji su je doneli, do formiranja prve americke vlade.
Trebalo je da prode viSe decenija da King Dzejms Biblija prevlada srcima
priraslu Zenevsku Bibliju. Do3avsi na engleski tron, kralj DZejms I, i sam
posvecéen proucavanju Biblije, dozvolio je grupi od 47 u€enjaka da napra-
ve naucno istrazivacku reviziju dotadasnjih izdanja svetih tekstova, Sto se
1611. godine realizovalo prvim Stampanim primercima. | posle 400 godina,
ovaj autorizovani prevod je ostao najuticajniji prevod najslavnije knjige na
svetu. Ovo je najistaknutija knjiga engleskog govornog podrucja koja je
Stampana u preko milion primeraka i, kao ni jedna druga knjiga, vekovima
formirala i izgradivalakako li¢ni karakter pojedincatako i svojim korpusom
uticala na drustvo u celini.

Svakako treba ista¢i duboko poStovanje prema naporima i dostignu-
¢ima svih vrsnih stru€njaka koji su prevodili svete hebrejske tekstove ali i
sve vreme imati u svesti da prevod kao tamjan mora da bude na$ da bi nasa
re¢ kao njegov miris bio prihvacen od Tvorca.

Prvi Jevrejin koji je preveo i Stampao kompletnu Bibliju na engle-
skom jeziku u Americi 1853. godine bio je Isak Lizcr. Pored uticaja. u to
vreme, veoma rasprostranjenog prevoda KingDzejms Biblije, njemu su bili
uzor evropski prethodnici: Abraham Beni$ - judaista i prevodilac. i Mihael
Fridlender - orijentalista. lingvista i talmudista. koji su prevodili "Stari”
zavet na engleski i Stampali na engleskom i hebrejskom jeziku. Isak Lizer.
religiozni ASkenaz. talmudista i hazan. je za ameriCke Jevreje imao ulogu
lidera i inovatora u mnogim duhovnim i svetovnim oblastima. Lizerov re-
vidiran i poboljSan prevod Biblije koristio se u sinagogama Sirom Amerike
ali i Engleske. Interesantno je. daje prvi poceo da drZi predavanja u sinago-
gama na engleskom tumaceci tekstove iz Biblije. Bioje osnivac Jevrejskog
izdavackog drustva (Jewish Publication Society - JPS ) koje je 24 godine po
njegovoj smrti. 1892. godine preuzelo inicijativu za novo poboljSanje pre-
voda kompletne Biblije, uklju€ujuci u taj rad vrsne rabine. doktore nauka.
profesore i prevodioce. Formirana je lzdavaCka komisija ispred Jevrejskog
izdavactkog drustva i Americke centralne rabinske konferencije. koja je sa
svim svojim uklju€enim ekspertima u periodu od 7 godina nadzirala. razma-
trala i revidirala sve postojece verzije razlicitih prevoda. pocevsi od prvih
pre nove ere do savremenih. Cilj je bio da se njihovim nau¢nim umecéem.
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engleskim prevodom dostigne jevrejskim duhom prozeta Biblija, koja ¢e
nas uvek iznova ispunjavati razumevanjem. znanjem, mudroSc¢u, ljubavlju,
lepotom, snagom, strahom i blaZzenstvom. Tako je 1917. godine u izdanju
Jevrejskog izdavackog drustva, iz Stampe izaSlo Sveto pismo, prema maso-
retskom tekstu (The Holly Scriptures, According to the masoretic text, JPS
1917). Sledeca nova izdanja su izaSla 1955. i 1985. godine, bez promena
u prevodu sem u koris¢enju modernog engleskog jezika i korekcija nekih
topografskih naziva. Ova izdanja Jevrejskog izdavaCkog drustva su poznata
kao OJPS (Old JPS) ili originalni prevod iz 1917. godine i kao NJPS (New
JPS) iz 1985. godine.

Opredeljenje za engleski prevod pet megilot (iz originalnog prevoda
Svetogpisma, prema masoretskom tekstu, Jevrejskog izdavackog drustva iz
1917. godine), nastalo je iz razloga: poStovanja prema istaknutim rabinima
i naucnicima koji su se prihvatili ovog bruSenja prevoda Tanaha na engleski
jezik; knjizevnog stila prevoda koji je u potpunoj lingvistickoj harmoniji
kako sajezikom Tore tako i sa prevodom na srpski jezik; i dostupnosti ko-
ris¢enja JPS 1917 sa internets. Za koriSéenje engleskog prevoda sa internet
adrese http://www.mechon-mamre.org/eZet/et0.htm dobijenaje saglasnost.

Zakljucak

Pregledno organizovan tekst omogucava pracenje liturgijskog Cita-
nja i prevazilazenje pasivnog prisustva u sinagogi, obezbedujuci pojedincu
(nepotkovanom u hebrejskom jeziku i pismu), kako da prati Citanje hebrej-
skog teksta, tako i da razume isti.

Zelela sam, odrZavanja i obnavljanja tradicije radi, te u cilju omogu-
¢avanja povratka istoj, da Citaoci mogu da kontroliSu svoj izgovor hebrej-
skog pomocu transliteracije, da mogu da porede prevode, te da eventualno
urone dublje u drevnujevrejsku tradiciju "nosenja“ sa tekstom.

Imajuci u vidu sve napred receno, Zelim da verujem da ¢e na ovaj
nacin priredena interlinearna i transliterirana izdanja svih pet megilot, sa
srpskim i engleskim prevodom, ¢vr¢e povezati Jevreje sa njihovim na-
sledem. Nadam se i da ¢e, zahvaljujuéi ovom izdanju, €itaoci uspesnije
razumevati tradicionalne tekstove, te se mozda Cak i odluciti za ucenje
izvornog hebrejskog. RazliCite generacije sada mogu da Citaju hebrejski,


http://www.mechon-mamre.org/e/et/et0.htm

Cak i ako ga ne znaju. Nadam se da Ce ih to uciniti otvorenijim za tradicio-
nalne jevrejske tekstove, bez obzira da li bi se radilo o "obi¢nom &itanju”
ili ozbiljnom proucavanju. Ovde transliterirani tekstovi mogu da budu od
koristi ne samo onima koji Zele da priljeznije uCestvuju u jevrejskoj litur-
giji, nego i Siroj akademskoj i naucnoj zajednici, studentima, lingvistima
i istoriarima knjiZevnosti.

Miljana Snap

Koriséena literatura:

« Verber, Eugen: Uvod u jevrejsku veru, Beograd, SJOJ, 1993.
+ Cadik, Danon: Zbirka pojmova iz Judaizma, Beograd, SJOJ, 1996.
« Da-Don, Kotel: Zidovstvo, Zagreb, Profil International d.0.0., 2004.

* Riachi, Shmuel Meir: Tanach Simanim (Hebrew only), Israel, Feldheim
Publishers, 2008.

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0.htm
http://www.svetopismo.rs

https://www.scribd.com/doc/21219644/Weingreen-J-Practical-Grammar-for-
Classical-Hebrew

https://en.wikipedia.org/wiki/Jacob_Weingreen

https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%82%D1%83%D1%80%D0%BE _%D0%94%D0
%B0%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%9B

http://siont.net/biblija/clanci/prevodi.php#s5
http://wwpolitika.rs/scc/clanak/188190/Sve-greske-u-svetim-knjigama
http://www.greatsite.com/timeline-english-bible-history/
http://velikaborba.com/biblij a-na-srpskom-jeziku/#.\V30eMfmLTcs
http://lwww.spc.rs/sr/prevodi_svetog_pisma_od_1800_do_1988_godine
file:///C:/Users/korisnik/Downloads/6_RakicSR.pdf

http://www.bible-researcher.com/leeser.html


http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0.htmhttp://www.svetopismo.rs
http://www.svetopismo.rs
https://www.scribd.com/doc/21219644/Weingreen-J-Practical-Grammar-for-
https://en.wikipedia.org/wiki/Jacob_Weingreen
https://sr.wikipedia.org/sr/%2525D0%252582%2525D1%252583%2525D1%252580%2525D0%2525BE_%2525D0%252594%2525D0
http://siont.net/biblija/clanci/prevodi.php%2523s5
http://siont.net/biblija/clanci/prevodi.php%252523s5http://www.politika.rs/scc/clanak/188190/Sve-greske-u-svetim-knjigama
http://www.greatsite.com/timeline-english-bible-history/
http://velikaborba.com/biblij
http://velikaborba.com/biblija-na-srpskom-jeziku/%252523.V3OeMfmLTcshttp://www.spc.rs/sr/prevodi_svetog_pisma_od_1800_do_1988_godine
file:///C:/Users/korisnik/Downloads/6_RakicSR.pdf
http://www.bible-researcher.com/leeser.html

...there aren 't many believers among us who can read
blessings cm”lprayersjrom a praver book., andeven
those who come to synagogue on holidays piously
stand or sit and listen to a rabbi or chazzanprayfor
them. And this is in opposition to the bases ofthe
Jewishfaith where every man addresses the Lord on
his own, directly, and they must utter their prayers

in the only original Jewish language which we today
call lvrit or Hebrew...

Eugen Verber

Introduction or About the Reading of Five Megilot

Hames megilot or the Five Scrolls are parts of Ketuvim (Writings), the
third part of Tanah (the Hebrew Bible or the Old Testament), the most sacred
book of Jews, and the basis of Judaism. These are the scrolls we read out of
in synagogue or individually on holidays. Sir HaSirim (Solomon’s Song of
Songs) is read on Pesah, and Sefardim read it before every Sabat; Rut is read
on Savi'ot; Eha (The Book of Lamentations) is read during the fast on Tisa'
B’Av; Qohelet (Ecclesiastes) during Sukot; and Ester on Purim.

Rabbinic Judaism is a laic religion, without priests and sacraments,
which is based on the right and obligation of every man to directly address
the Creator, rather than to powerlessly stand or sit in a synagogue and listen
to arabbi or a chazzan reading and praying instead ofhim. Hebrew language
competence is, of course, desirable, not only because it is the language ofthe
Sacred tradition, but also the language of Jewish liturgical unity. Today, unfor-
tunately, most Jews in the Diaspora are not sufficiently familiar with Hebrew,
and some of them are not familiar with it at all, Therefore, the scrolls orga-
nized in this way not only allow active participation in conducting the reading
ofthe liturgical text, but they also make it immediately understandable,

To this end, the text of all Five Megilot are displayed here in an inter-
linear form: first in Hebrew (“‘as God demands”), then in transliteration (for
those who have not mastered the Hebrew script yet), followed by verses in
Serbian (for natives) and English translation (for visitors),



Note on the Hebrew Script

The twenty-two consonants of the Hebrew script make up the lan-
guage of Jews - 'lvrit. Despite major historical changes, both in Israel itself
and in the Diaspora, significant influences of Aramaic and Greek already on
ancient Hebrew, and the development of Jewish languages in the Diaspora
(Judeo-Arabic, Ladino and Yiddish), the sacred language ofthe Tora served
as the basis for creation ofthe new Hebrew language spoken today in Israel.

Since time immemorial, being versed in holy writings - Tora, Ne-
vi'im and Ketuvim - was praised among the people of Israel. Precise ancient
rules of reading the sacred texts were meticulously conveyed by hahamim
and soferim (sages and scholars) orally, and since no signs to mark the vow-
els existed, the original text could not be flawlessly reproduced based only
on the writing, if one was not familiar with the oral tradition connected to it.

Vowel signs started being used only from the 8th century. In anticipa-
tion of the impending turbulent times, and fearing that the correct inherited
reading and therefore the correct understanding ofthe sacred texts could be
irrevocably lost, teachers and scribes started adding dots and dashes under-
neath, above and inside consonants, in order to preserve the received text
and to teach its correct reading. In this way, different systems of adding
vocals were created and the most complete of all was the “Tiberian” system
from 10th century, established by Aharon ben Mo3e ben ASer from Tiberias,
who was the first to studiously and systematically deal with grammar of
the Hebrew language and develop the rules of reading the traditional texts
(which had an enormous influence on studying the grammar of Biblical He-
brew). The fact that Rambam, the greatest Jewish codifier and philosopher
from Moses time onwards, used the ben ASer’s diacritic text as a guide in
his famous code for writing the Sefer Tora, gave the final legitimacy and
authority to this system which eventually became commonly accepted and
widespread.

Throughout the world, in traditional Hebrew texts, common practice
is to use the font Shlomo, where diacritics are clearly articulated. This paper
also uses the same font, both due to the ease of reading it offers and to its
antique look.

Vocalization adopted in this transliteration was taken in its entirety
from Tanah simanim, published by the Feldheim Publishers.
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Note on Transliteration

Wanting the transliteration to convey the sounds of Hebrew as au-
thentically as possible, | chose the academic transliteration of the Hebrew
alphabet (International Standard Organization, 1962), which takes into con-
sideration the existence oftwo or three different but similar phonemes, even
though in the pronunciation of European Jews the mentioned phonemes are
usually reduced to only one - the one existing in their everyday spoken
language. Academic transliteration is the only one enabling the overcoming
of the chaos which exists nowadays, where tens of amateur or local translit-
eration traditions create the sense of randomness and anarchy.

The chart for transliteration of Hebrew characters with Latin letters
can be found with many authors who studied Biblical Hebrew grammar,
e.g. in A Practical Grammarfor Classical Hebrew, written by Jacob We-
ingreen, professor from the Trinity College in Dublin, which appeared in
several (1939, 1959 and 1963) issues.

Standardized academic rules on the Latin transliteration of Hebrew
letters were applied in their entirety in this issue ofthe Five Scrolls, and they
are displayed in the following table:

Hebrew Name Transliteration Pronunciation ofthe
letter of'the (conversion ofa Latin letter
Hebrew Hebrew letter to a
letter Latin letter)
N CAlef ' (apostrophe) no pronunciation, cut-
ting off of the breath
3  Bet B b
3 Vet V Y
A Gimel G g
A Gimel G guttural (throat) g
T Dalet D d
T Dalet D soft d
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0o
X

He
Waw
Zayin
Het
Tet
Yod
Kaf
Haf
Lamed
Mem
Nun
Sameh
'‘Ayin

Pe
Fe
Sadi
Qof
Res
Sin
Sin
Tav
Tav

H
w
z
H
T
Y
K
H
L
M
N
s

' (reverse
apostrophe)

— —d4 » v »g O » T T

barely audible h
soft labial v

z

guttural (throat) h
dull t

J

k

spirant (fricative) h
I

m

n

dull s

no pronunciation,
a breath “gulping”
guttural

P
f

guttural (throat) s
k

r

sh

S

t

soft t



Note on Serbian Translation

Sacred books were translated from Hebrew already before the Com-
mon Era, firstly to languages spoken by Jews themselves, such as Aramaic
and Greek, followed by other languages. In this way Targumim were cre-
ated as translations of the Tora to Aramaic, starting with the return of Jews
from Babylon to Israel (4th century BCE). Targum HaSivim (lat. Septua-
gint) was created as a translation to Greek in Alexandria, where a big popu-
lation of Jews using the Greek language was living (3rd century BCE). In the
2“0 century ofthe Common Era, a large number of Jews lived in the North of
Syria where the Pesita was created, a translationto Syriac; and when Arabic
became the spoken language of the majority of Jews, Tafsir was created, a
translation ofthe Tanah to Arabic (10th century CE).

The beginning oftranslation of Jewish sacred texts among other peo-
ples is related to needs within the Church, which took place at the end of 4th
and the beginning of the 5th century, when a major part of the “Old” Tes-
tament was translated, specifically from Greek and Hebrew to Latin, thus
creating the first Vulgate. During the early medieval period, manuscripts
were constantly revised, new translated parts were added, and their numbers
were multiplied through copying, however all of this remained within the
Church, Only starting from 15t and 16th century, when Renaissance was
already widespread through Europe, and the liberation of the human mind
brought a powerful development of science, art, architecture and literature,
the Bible started spreading throughout the world through translation into
different languages, and also through copying, starting with the first printed
issue ofthe Latin Vulgate in 1456 in Guttenberg’s printing press in Mainz.
At present, it has been translated into over 2000 languages and dialects
throughout the world.

The Old” Testamentwas firsttranslated into Serbian by Bura Danicic,
and together with the translation ofthe New Testaiment by Vuk Karadzi¢, it
was published, for the firsttime in its entirety as “Svetopismo Staroga i No-
voga zaveta” (The Holy Bible ofthe Old and the New Testament) in 1868.
This was the year when VVuk’s spelling rulebook was officially accepted in
Serbia and introduced to the educational system, and the language of the
Bible became the model ofthe biblical style in Serbian literature.

While he was studying Law in Vienna, Bura Danici¢ became a follow-
er of Vuk KaradZi¢, a great reformer ofthe Serbian language, and he started



Nr

studying Slovene philology and the Serbian language. After his studies, he
beeame a professor at the Great Sehool in Belgrade, where he taught Slovene
philology, history of literature and aestheties. Indeed, Vuk’s work on trans-
lating the New Testament prompted and encouraged him to start working on
the translation of parts of the “Old” Testament, which he completed in its
entirety in 1868. He translated from Latin, using the sixteenth century trans-
lation of a eertain Immanuel Tremellius, but he translated all toponyms and
personal names in accordance with the Church-Slavonic Bible, in order to be
as elose to the Serbian Chureh tradition as possible. The Serbian Orthodox
Chureh never opposed translating the Bible to the vernaeular - however, sinee
DanicCi¢ was not a theologian - his translation was never offieially redaeted by
the commission ofthe Synod of SOC, even though this translation is in per-
manent use. At the same time, this is the reason why there are still no detailed
analyses of translation mistakes or their corrections.

Danici¢ was the first linguist in the Balkan area who studiously and
seientifieally dealt with the literary language, aestheties, translation, gram-
mar and vocabulary of the Serbian and the Croatian language, henee his
work, from the philological point of view, is considered extraordinarily
sueeessful. Dani€i¢ printed his translation of the “Old” Testament in the
Cyrillic script and in the ljekavian dialect, which through its epic tone cer-
tainly eontributed to the arehaie atmosphere of the work, making it at the
same time more solemn and majestie. Danici¢’s translation of the “Old”
Testament into the vernaeular, spoken - but also arehaie - language ereat-
ed a sense of authentieity among the Serbian audienee, as if it were not a
translation - but rather a text whieh was ereated in this way in aneient times.

After him, only the lawyer and lexieographer Lujo Bakoti¢ translat-
ed the Old and the New Testament, using the translations in Latin, Greek,
Russian and other languages, and published it in 1933 as the Holy Bible, in
the Ekavian pronunciation, written in the Latin script. This translation, even
though very successful in the poetic sense and dynamically harmonized,
was not aeeepted nor authorized by the Chureh and it also did not gain pop-
ularity among the people.

Here, Danici¢’s translation ofthe “Old” Testament has been used in
the Ekavian dialect and in Latin script.
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Note on English Translation

The first translation ofthe “Old” Testament to the English language
from the Latin Vulgate was made by John Wycliffe in 1380, in spite of the
fierce opposition of the Catholic Church. Among the first translators to
English there were numerous excellent professors, scientists, respectable
people, doctors, theologians and their students. Many of them were pun-
ished by death and their translations were burned by the Roman Catholic
Church, which ferociously prohibited all attempts to present the sacred texts
in the vernacular. In 1535, Myles Coverdale printed the first complete Bi-
ble which translated it from German (Martin Luther translation) and from
the Latin Vulgate. The Bible of Matthew-Tyndale, where for the first time
the original Hebrew text was used for translation as well, was published in
1537. Proclaiming himselfthe supreme ruler and the head of the Anglican
Church, King Henry V111, asserting his new power, in 1539 authorized the
funding and printing of the first legal Great Bible (14 inches high) which
was authorized for public use and made available to the people in every
church throughout England.

In 1560 in Geneva, John Calvin, Myles Coverdale and other Prot-
estant reformists exiled from England, printed the so called Geneva Bible,,
which went through 144 editions and great popularity. In it, for the first
time, a concordance was introduced which made the use easier and offered
correct and exhaustive comments for a practical use ofthe text divided into
verses. This was the favourite Bible of Shakespeare who used hundreds of
citations from it in his works. This Bible was used to found and build the
New World - America, from the first settlers who brought it, to the forma-
tion of the first American government. Several decades had to pass before
the King James Bible surpassed the Geneva Bible, dear to many hearts.
When he succeeded to the English throne, King James I, himself devoted to
the study of the Bible, allowed a group of 47 scholars to create a scientific
research revision of the existent issues of the Holy Scriptures, which was
realized in 1611 through the first printed copies. Even after 400 years, this
authorized translation remain the most influential translation of the most
glorious book in the world. This is the most distinguished book from the En-
glish-speaking world which was printed in over a million copies, and, as no
other book, it formed and built both the personal character ofthe individual
and influenced the entire society.
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Certainly, the utter respect for the endeavours and accomplishments of
all brilliant experts who translated the holy Hebrew texts should be emphasized,
but one should also bear in mind that translation, like frankincense, has to be our
own so that our word, like its smell, would be accepted by the Creator.

The first Jewish person to translate and print the entire Bible in
English in America, in 1853 was Isaac Leeser. Apart from the influence, of
then very widespread translation of King James ’Bible:, his role model were
also the European predecessors: Abraham Benisch - Hebraist and trans-
lator, and Michael Friedlander - Orientalist, linguist and Talmudist, who
translated the “Old” Testament into English and printed it in English and
Hebrew. Isaac Leeser, a religious Ashkenazi Jew, Talmudist and a chazzan,
had the role of a leader and innovator in many spiritual and secular fields
for American Jews, Leeser’s revised and improved translation of the Bible
was used in synagogues not only throughout America, but also England.
It is interesting that he was the first to start conducting lectures in English
in synagogues interpreting the texts from the Bible, He was the founder
ofthe Jewish Publication Society - JPS, which 24 years after his death, in
1892, took the initiative for an improvement of the translation of the entire
Bible, including in this work top rabbis, doctors of philosophy, professors
and translators, The Board of Editors of the Jewish Publication Society of
Americajoined forces with the Central Conference of American Rabbis and
in a seven-year period oversaw the collection and review of all existing
versions of different translations, from the first ones dating back before the
Common Era to the contemporary ones, Their aim was to produce a Bi-
ble imbued with Jewish spirit through their scientific skill, Their English
translation continues to fill us with awe and respect for their understanding,
knowledge, wisdom, love, beauty and strength, Thus, in 1917, The Holy
Scriptures, According to the masoretic text, was published by the Jewish
Publication Society, The next new editions was published in 1955 and 1985
without changes in translation, apart from the use of the contemporary En-
glish language and corrections of some topographic names, These issues
of the Jewish Publication Society are known as the OJPS (Old JPS) or the
original translation from 1917, and as NJPS (New JPS) from 1985,

The choice of the English translation of the Five Megilot (from the
original translation ofthe Holy Scriptures, according to the masoretic text,
published by the Jewish Publication Society in 1917), was made for rea-
sons of: respect for distinguished rabbis and scientists who undertook this



polishing of the translation of the Tanah into English; the literary style of
the translation which is in complete linguistic harmony both with the lan-
guage of the Tora and with the translation to the Serbian language; and also
the availability of JPS 1917 to be used from the Internet. Consent was ob-
tained to use the English translation from the Internet address http://www.
mechon-mamre.org/e/et/et0.htm.

Conclusion

The text is organized in such away that it allows easy surveying and
enables us to follow the liturgical reading and overcome the passive pres-
ence in a synagogue. It also enables the individual (unversed in the Hebrew
language and script), both to follow the reading of the Hebrew text and to
understand it.

For the sake of preserving and revising tradition, and with the aim of
returning to it, I wanted to enable readers to control their pronunciation of He-
brew through transliteration, to be able to compare translations, and to poten-
tially dive deeper into the ancient Jewish tradition of “coping” with the text.

Bearing in mind all that was said above, | want to believe that the in-
terlinear and transliterated issues of all Five Megilot, organized in this way,
with Serbian and English translations, will more closely tie Jews to their
heritage. | hope that as a result, readers will more successfully understand
traditional texts, and that they will potentially decide to study the original
Hebrew. Various generations can now read Hebrew, even if they do not un-
derstand it. | hope this will make them more open to traditional Jewish texts,
whether it be the “plain reading” or a more serious study. Here, transliterat-
ed text can be of use not only to those who want to participate in a Jewish
liturgy in more serious manner, but also to the wider academic and scientific
community, students, linguists and historians of literature.

Miljana Snap
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Pesma nad pesmama, glava 1/ Song of Songs
Chapter 1

‘NNOWH N 0w 1Y

1 Sir hasirim a3er liSlomo.
1:1 Solomunova pesma nad pesmama.
1 The song of songs, which is Solomon's.

' )TT DRI0TD IR NP pYt a
2 YiSageni minesiqot pihu ki-tovim dodeha miyayin.
1:2 Da me hoce poljubiti poljupcem usta svojih! Jerje tvoja
ljubav bolja od vina.

2 Let him kiss me with the kisses of his mouth--for thy love
is better than wine.

[27OV W pIIN MY D110 1'INYNND a
12NN NINDY

3 Lereah Semaneha tovim Semen turag Semeha; 'al-ken

‘alamot ahevuha.

1:3 Mirisom su tvoja ulja prekrasna; ime tije ulje razlito; zato
te ljube devojke.

3 Thine ointments have a goodly fragrance; thy name is as
ointment poured forth; therefore do the maidens love thee.

"7 9NN NN XN NN WD T
DWM ' T NN 2 ANl

{D}:']IJHN
4 MoSeheni ahareha narusa; hevi’ani hameleh hadaraw
nagila wenismeha bah nazkira dodeha miyayin meSarim
ahevuha.



1:4 Vuci me, za tobom ¢emo tr¢ati; uvede me car u loZnicu
svoju; radovacemo se i veseliéemo se tobom,
spominjaéemo ljubav tvoju viSe nego vino; pravi ljube te.

4 Draw me, we will run after thee; the king hath brought me
into his chambers; we will be glad and rejoice in thee, we
will find thy love more fragrant than wine! sincerely do they
love thee. {P}

TP 'ONND DOWIN' NI DINIIMN MINY o
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5 Sehora ani wenawa benot Yerusalaim; ke’ahole Qedar
kiri'ot Selomo.

1:5 Crna sam, ali sam lepa, kcéeri Jerusalimske, kao Satori
Kidarski, kao zavesi Solomunovi.

5 'l am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as
the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.

1D WNWN "N9TWY NNINY INWRIININTN |
Y)Y NI DMIDNTIN NNVIDINY 271NN MK

2IM01 XD
6 Al-tir'uni Se’ani Seharhoret SeSezaftni haSames; bene
imi niharu-vi samuni notera et-hakeramim karmi Seli lo
natarti.
1.6 Ne gledajte me Sto sam crna, jer me je sunce opalilo;
sinovi matere moje rasrdivSi se na me postaviSe me da
Ccuvam vinograde, i ne Cuvah svoj vinograd, kojija imam.
6 Look not upon me, that | am swarthy, that the sun hath
tanned me; my mother's sons were incensed against me, they
made me keeper of the vineyards; but mine own vineyard
have I not kept.'
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7 Hagidali Se’ahavanaffi ehatir'e ehatarbis
basahorayim; iglama ehye ke'oaeyv 'vl 'edbe haaereha.
1:7 Kazi mi ti, kog ljubi duSa moja, gde pases, gde
plandujes? jer zaSto bih lutala medu stadima drugova tvojih?
7 Tell me, O thou whom my soul loaeth, where thou feedest,
where thou makest thy flock to rest at noon; for why should |

be as one that aeileth herself beside the flocks of thy
companions?

1PV D7INY 0'WI1 N9 )Y TN NDTDN n
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8 Im-lo tede'i lah hayafa banaSim; se’i-lah be'igve

hason ur'i et-gediyotayih 'al miekenot haro'im.

1:8 Ako ne zna$, najlepSa izmedu Zena, podi tragom za
stadom, i pasijarice svoje pokraj stanova pastirskih.

8 If thou know not, O thou fairest among women, go thy way
forth by the footsteps of the flock and feed thy kids, beside
the shepherds' tents. {P}

MY J'NMT NYID 11212002 o

9 Lesusati berihve Fvlo dimitih rabati.

1:9 Ti si mi, draga moja, kao konji u kolima Faraonovim.
9 11 ~0OcoTpaa'd tlihe.() mylovv,toa fteedanPhafahh's
chariots.

‘DTN INIX D'TINYTTY N

10 Naawi 1 bafovim sawaree bahamzim.

1:10 Obrazi su tvoji okiceni grivnama, i grlo tvoje nizovima.
10 TTh chaedsafbcomyly with cirbleda,thh nnek with bedha.
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11 Tore na‘ase-lah 'im nequdot hakasef.

1:11 NaciniCemo ti zlatne grivne sa Sarama srebrnim.
11 We will make thee circlete tfgold with etude tf eilver.

JINYY N1 YT 12002 Tmn\g"ry Q!

12 'Ad-Sehsmeleh bimeibo airdi astsa reho.

1:12 Dokje car za stolom, nard moj puSta svoj miris.
12 While the Kkiag est st hie table, my epikeasrd eeat forth ite
frsgrsace.
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13 Seror hsmor dodi li bea $sdsy yslia.
1:13 Dragi mije moj kita smirne, koja medu dojkama mojim
pocCiva.
13 My beloved ie uato me se s bsg of myrrh, thst lieth
betwixt my bresete.
{O0}:*TA 'V '11D2 *O1TIT L 19DN DJWN T
14 ESkol hskofer dodi li behsrme 'Ea gedi.
1:14 Dragi mije moj grozd kiprov iz vinograda Engadskih.
14 Mybeeoveeisuuaomeasa clusee-othaeaalnthh
viaeysrde of Ea-gedi. {S}
000 "'V O N Mnbt N o
15 Hinah yysf ra'yast hhiizsL yysf 'enayih yaiam.
1:15 Lepa ti si, draga moja, lepa tisi! o€isu ti kao u
golubice.

15 Behold, thou srt fsir, my love; behold, thou srt fsir; thiae
eyee sre se dovee.

N1V NYAYTHN DV X YTIT ND' 720w

16 Hinehs ysfe dodi sfas'im sfi'sreeau rs'sasas.
1:16 Lep ti si, dragi moj, i ljubak! i postelja naa zeleni
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16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant; also our
couch is leafy.

:0'NND (N0'N) PO DTN MNP

17 Qorot batenu arazim rahitenu berotim.

1:17 Grede su nam u ku¢éama kedrove, daske su nam
jelove.
17 The bdems ofour houses are! ccdaar, and our ppnels are

cypresses.
1 P11 D' Y'Y

Pesma nad pesmama, glava 2/ Song of Songs
Chapter 2

D'PNYN MYIY |NYN NOXINOKX x

1 Ani hevvrsSsS hhSaron bofanar Ih/umacjim,
2:1 Ja sam ruza Saronska, ljiljan u dolu.
L 1 om a rooe 00 Shamin a ISiy 00 the valleys.
NN |2 YYD D'NIND TANYIYA

2 KeSOfana ben ken rabati ben Penandf.

2:2 Staje ljiljan medu trnjem, toje draga moja medu
devojkama.

2 As a lily among thorns, so is my love among the daughters.

12XD D'200 " *TIT |2 W*N 'X2yaniond »

1OND PINN \"91 MYl 'NTAN
3 KetnpuaO bn'nes haya'ar ken dodi bin 1011x1111111;
besilo Oimndti wey”avti ufiryo matoq leliiki.
2:3 Staje jabuka medu drvetima Sumskim, toje dragi moj
medu momcima,; zeleh hlad njen, i sedoh, i rodje njen
sladak grlu mom.
3 .A;lnanpPs-treeanmudtltelrees ofthewoofl, ssismy
beloved among the sons. Under its shadow | delighted to sit,
and its fruit was sweet to my taste.
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4 Hevi’ani el-bet hayayin wediglo ‘alay ahava.

2:4 Uvede me u kucu gde je gozba, a zastava muje ljubav k
meni.
4 HeleathbroughtmeletthabanquelingibousCiandieis

bnnnvr uavo mv is -uav.

N2INT1 D'NIBNA 11T NIYWWANIIDND 7
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5 Satm'lgen brlaliiot hopeiiued bihan®i.e.oim ki-hol-n
nOnan nni.
2:5 Okrepite me slatkim, ozdravite me jabukama, jer sam
bolna od ljubavi.
5 'Stny yv mv with dnintivc, rvfrvcO mv with nee-vc; fur | nm
-uav-cick.'

21p2NN '] 'WRID NNN DRNY |

6 Svmu-u tnOnt -vruoi wiminu teOnbvuvni.

2:6 Levaje ruka njegova meni pod glavom, a desnom me
grli.

6 Lvt Oic -vft Onnd bv gndvr my Ovnd, nnd Oic right Onnd
vmbrncv mv.

IX NINAX] "1OWIN' NI DONN 'MYawD
IMIVNTONI | N'YNTON NTYWN NID'X]

{0}:yonnw TV NanNn"NN
7 Hioba'ti cticim bcnot Yeogon-nim bican’ut o evany-tt
Onsndv; im-ta'irg we’im-te'ureog vt-On’nOnan 'nd
ovtvOenc.

2:7 Zaklinjem vas, kceri Jerusalimske, srnama i koSutama
poljskim, ne budite ljubavi moje, ne budite je, dokjoj ne
bude volja.



7'l adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles,
and by the hinds of the field, that ye awaken not, nor stir up
love, until it please.’ {S}
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8 Qol dodi hine-ze ba; medaleg 'al-heharim meqgapes
‘al-hageva'ot

2:8 Glas dragog mog; evo ga, ide skacuci preko gora,
poskakujuci preko humova.

8 Hark!mybeloved!behhld,hecometh,leapinguppothe
mountains, skipping upon the hills.
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9 Donm dood Hsvi 0 he’ayarim; hineezz '<viy'al
ahar kotlenu masgiah mig-hahalogot mesis min-
haharakim.
2:9 Dragije moj kao srna ili kaojelence; evo ga, stojiiza
naseg zida, gleda kroz prozor, viri kroz reSetku.
9 My beloved is like a gazelle or a young hart; behold, he
standeth behind our wall, he looketh in through the windows,
he peereth through the lattice.
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10 'Ana dodi we”mar li; qumi lah ra'yati yafati ulhi-
lah.

2:10 Progovori dragi moj i re€e mi: ustani, draga moja,
lepotice moja, i hodi.

10 My beloved svoVklang ssad unto mm: 'Risvuu,my LoTCi
my fair vgal and oome away.
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11 Ki-hine hasetaw !avaa; hageSem halafhalah 10.
2:11 Jergle, zima prode, minuSe dazdi, otidoSe.
11 For, lo, the winter is past, the rs-n is over snd gone;
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12 Hfe-efn-m nir’'u va’ares ‘et hazamir higi‘a; weqol
hator niema' be’arsenu.
2:12 Cvece se vidi po zemlji, dode vreme pevanju, i glas
grlicin Cuje se u naSoj zemlji.
12 The flowers appear on the earth; the time of singing is
come, and the voice of the turtle is heard in our land,;
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13 Hate’ena haneta fageyha wehagefanim smadar
natenu reah; qumi lah rs'yst- yafati ulhi-lah.
2:13 Smokva je pustila zametke svoje, iloza vinova ucvala
miriSe. Ustani, draga moja, lepotice moja, i hodi.
13 The fig-tree putteth forth her green figs, and the vines in
blossom give forth their fragrance. Arise, my love, my fair
one, and come away. {S}
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14 Yonati behagwe haeela' beseter hamadrega har'ini
et-mar’ayih haemi'ini et-qoleh; ki-goleh 'arev umarah
nawe.
2:14 Golubice moja u raselinama kamenim, u zaklonu
vrletnom! daj da vidim lice tvoje, daj da Cujem glas tvoj;jerje
glas tvoj sladak i lice tvoje krasno.



14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in the covert
of the cliff, let me see thy countenance, let me hear thy
voice; for sweet is thy voice, and thy countenance is comely.’
{s} )
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15 Ehezu-lanu Su'alim Su'alim getanim mehabelim

keramim; uhramenu semadar.

2:15 Pohvatajte nam lisice, male lisice, Sto kvare vinograde,
jer nasi vinogradi cvatu.

15 'Take us the foxes, the little foxes, that spoil the
vineyards; for our vineyards are in blossom.’
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16 Dodi li wa’ani lo haro'e basosanim.

2:16 Mojje dragi moj, ija sam njegova, on pase medu
ljiljanima.

16 My beloved is mine, and | am his, that feedeth among the
lilies.
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17 'Ad Seyafuah hayom wenasu haselalim; sov deme-
leha dodi lisvi o le'ofer ha’ayalim ‘al-hare vater.

2:17 Dok zahladi dan i senke otidu, vrati se, budi kao srna,
dragi moj, ili kaojelence po gorama razdeljenim.

17 Untii the day breathe, and the shadows flee away, turn,
my beloved, and be thou like a gazelle or a young hart upon
the mountains of spices. {S}
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Pesma nad pesmama, glava 3/ Song of Songs
Chapter 3
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1 'Al-miskavi balelot bigasti et Se’ahava nafSi; bigastiw
welo mesatiw.

3:1 Na postelji svojoj nocu trazih onog koga ljubi duSa moja,
trazih ga, ali ga ne nadoh.

1 By night on my bed I sought him whom my soul loveth; |
sought him, but I found him not.
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2 Aquma na wa’asoveva V'air baSewagim uvarehovot

avagsa et Se’ahava nafSi; bigastiw welo mesatiw.

3:2 Sada Cu ustati, pa idem po gradu, po trgovima i po
ulicama trazi¢u onog koga ljubi duSa moja. TraZih ga, aliga
ne nadoh.

2 'l will rise now, and go about the city, in the streets and in
the broad ways, | will seek him whom my soul loveth." |
sought him, but I found him not.
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3 Mesa’uni haSomerim hasovevim ba'ir; et Se’ahava
nafsi re’item.
3:3 NadoSe me strazari, koji obilaze po gradu. Videste li
onog koga ljubi dusa moja?
3 The watchmen thatgo about the city found me: 'Saw ye
him whom my soul loveth?"
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4 Kim'at Se'avarti mehem 'ad Scmasali et Se’ahava
nafsi; rerziiw welo rtpenu 'rd-eeervetiw el-bet imi
we’el"eedet horati.
3:4 Malo ih zaminuh, i nadoh onog koga ljubi duSa moja; i
uhvatih ga, i necu ga pustiti dokle ga ne odvedem u kucu
majke svoje i u loZnicu roditeljke svoje..
4 Scarce had | passed from them, when I found him whom
my soul loveth: I held him, and would not let him go, until |
had brought him into my mother's house, and into the
chamber of her that conceived me.
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5 Hisbha'ti ethem benot YeruSalaim bisva’ot 0 be’aylot
hasade; im-tadm we’im-te'oreru et-er’ahava 'ad

Setehpas.

3:5 Zaklinjem vas, kceri Jerusalimske, srnama i koSutama
poljskim, ne budite ljubavi moje, ne budite je, dokjoj ne
bude volja.

5 'l adjurryyu,0 dauggeerroflerrsaSem,by theggrzlles,
and by the hinds of the field, that ye awaken not, nor stir up
love, until it please.' {S}
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6 Mi zot 'ola min-hrmidbrr ketimerot 'aem; mequteret
mor ulvona mikol avqat rohel.



3:6 Koje ona Sto ide gore iz pustinje kao stupovi od dima,
potkadena smirnom i tamjanom i svakojakim praskom
apotekarskim?

6 Whoisthisthatcomethupoutofthewildemesslike
pillars ut tmuks, perfumed with myrrh aed fraeeieosets,
with all powders ut ths msrohaet?
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7 Hine mitaac) ieHSlomo §iSim gibouim saviv lah;
migiburs Yitra’sl.

3:7 Gle, odar Solomunov, a oko njega Sezdesetjunaka
izmedujunaka lIzrailjevih.

7 Bshuld, it it ths littsr ut Sulumue; thrsstours mighty mse
ars abuut it, ut ths mighty mse ut Itrasl.
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8 Ktlam vOpzs hsrsv mslpmsds milhama; ie harbu ‘al-
ysrsOu mipaOae balslu).
3:8 Sviimaju maceve, vesti su boju, u svakogje mac o
bedru radi straha nocnog.
8 Thsy all haedls ths twurd, aed ars sxpsrt ie war; svsry
mae hath hit twurd ppue hit thigh, bsoatts ut drsad ie ths
eight. {S}
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9 Apiryue "vsv lu hams”™ Sslumu ms”ts hal_svaeue.

3:9 Odarje nacinio sebi car Solomun od drveta Livanskog;
9 KineSsioumumeVehimselt a pataveumofthowouUof
Lsbaeue.
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10 'Amudaw rasa hesef refidato zahev merkavo
argaman; toho raeuf ahava mibenot Verusalaim.

3:10 Stupce muje nacinio od srebra, uzglavlje od zlata,
nebo od skerleta, a iznutra zastrt ljubavlju za kéeri
Jerusalimske.

10 He made the pillars thereof of silver, the top thereof of
gold, the seat of it of purple, the inside thereof being inlaid
with love, from the daughters of Jerusalem.
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11 Se’ena ur’ena benot Siyon bameleh Selomo; ba'atara
S/itera-lo imo beyom hatunato uvyom simhat libo.

3:11 Izidite, kceri Sionske, i gledajte cara Solomuna pod
vencem kojim ga mati njegova okiti na dan svadbe njegove i
na dan veselja srca njegovog.

11 Goforth,O yydauugeersofZion,anngazauuonkinn
Solomon, even upon the crown wherewith his mother hath

crowned him in the day of his espousals, and in the day of
the gladness of his heart. {S}
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Pesma nad pesmama, glava 4 / Song of Songs
Chapter 4
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1 Hinah yafa ra'yati hinah yafa ‘enay” yonim miba'ad
lesamateh; sn'reh k”*eder ha'izim SegaleSu mehar



4:1 Lepa tisi, draga moja, lepa ti si, oCi su ti kao u golubice
izmedu vitica tvojih; kosa tije kao stado koza koje se vide
na gori Galadu;

1 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; thine
eyes are as doves behind thy veil; thy hair is as a flock of
goats, that trail down from mount Gilead.
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2 Sinayih ke'eder hagesuvot Se'alu min-harahsa;
Sekulam mat’imot weSakula en bahem.

4:2 Zubi su ti kao stado ovaca jednakih, kad izlaze iz
kupala, koje se sve blizne, a nijedne nemajalove.

2 Thy teeth are like a flock of ewes all shaped alike, which
are come up from the washing; whereof all are paired, and
none faileth among them.
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3 Kehut ha$ani siftotayih umidbareh nawe; kefelah

harimon ragateh miba'ad lesamateh.

4:3 Usne su ti kao konac skerleta, a govor tije ljubak; kao
kriska Sipkajagodice su tvoje izmedu vitica tvojih;

3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy mouth is
comely; thy temples are like a pomegranate split open
behind thy veil.
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4 Kemigdal Dawid sawareh banuy letalpiyot; elef
hamagen taluy 'alaw kol Silte hagiborim.

4:4 Vrat tije kao kula Davidova sazidana za oruzje, gde vise
hiljadama Stitovi i svakojako oruzje junacko;
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4 Thy neck is like the tower of David builded with turrets,
whereon there hang a thousand shields, all the armour of the
mighty men.
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5 Sene Sadayih kidne 'ofarim te’ome seviya; haro'im
basosanim.
4:5 Dve su ti dojke kao dva laneta blizanca, koji pasu medu
ljiljanima.
5 Thy two breasts are like two fawns that are twins of a
gazelle, which feed among the lilies.
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6 'Ad Seyafuah hayom wenasu haselalim; eleh li el-har
hamor we’el-giv'at halevona.

4:6 Dok dan zahladi i senke otidu, i¢i ¢u ka gori smimovoj i
ka humu tamjanovom.

6 Until the day breathe, and the shadows flee away, | will get
me to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense.
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7 Kulah yafa ra'yati umum en bah.

4:7 Sva silepa draga moja, i nema nedostataka na tebi.
7 Thou art all fair, my love; and there is no spot in thee. {S}
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8 Hi miLevvnon kkla iti miLevvnon tavo'i: taSurimeros
Amana mero$ Senir weHermon mime”not arayot
meharere nemerim.
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4:8 Hodi sa mnom s Livana, nevesto, hodi sa mnom s
Livana, da gledas s vrha Amanskog, s vrha Senirskog i
Ermonskog, iz pecina lavovskih, s gora risovskih.

8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from
Lebanon; look from the top of Amana, from the top of Senir
and Hermon, from the lions' dens, from the mountains of the
leopards.
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9 Libavtini ahoti hala; libavtini be’ahat me'enayih
be’ahad 'anag misaweronayih.
4:9 Otela si mi srce, sestro moja nevesto, otela si mi srce
jednim okom svojim ijednim lanci¢em s grla svog.
9 Thou hast ravished my heart, my sister, my bride; thou hast
ravished my heart with one of thine eyes, with one bead of
thy necklace.
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10 Ma-yafu dodayih ahoti hala; ma-tovu dodayih

miyayin wereah S$emanayih mikol-besamim.

4:10 Lepa lije ljubav tvoja, sestro moja nevesto, boljaje od
vina ljubav tvoja, i miris ulja tvojih od svih mirisnih stvari.

10 How fair is thy love, my sister, my bride! how much
better is thy love than wine! and the smell of thine ointments
than all manner of spices!
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11 Nofet titofna siftotayih kala; devas wehalav tahat
leSoneh wereah salmotayih kereah Levanon.

4:11 S usana tvojih kaplje sace, nevesto, podjezikom tije
med i mleko, i mirisje haljina tvojih kao miris Livanski.



11 Thy lips, O my bride, drop honey-honey and milk are
under thy tongue; rnd the smeii of thy grrments is like the
smell of Lebanon. {S}
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12 Gan na'ul ahoti aiaaa; gaa na'ul ma'yan ahUum.

4:12 Ti si kao vrt zatvoren, sestro moja nevesto, izvor
zatvoren, studenac zapecacen.

12 A ggrdrnshuluuismasister,mabridd;a spsinnshuluu,
a fountain sealed.
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13 Seeahuylh pirdm aimonim 'im psri NIO”NNI.
kefarim ‘'im-neradim.
4:13 Biljeje tvoje vocnjak od Sipaka s vo¢em krasnim, od
Kipra i narda.

13 Thy shoots are a park of pomegranates, with precious
fruits; henna with spikenard plants,
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14 Nard weharkom gane weginamon 'im koi-Tise
levona; mor wr’aUaloi 'im kol-raSe vesamim.
4:14 Od narda i Safrana, od idirota i cimeta sa svakojakim
drvljem za kad, od smirne i aloja i sa svakim prekrasnim
mirisima.
14 Spikenard andsaafroniCclanmsandcinnamaniWithall
trees of frankincense; myrrh and aloes, with ail the chief
spices.
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15 Ma'yan ganim br’ermayim hayim; wern)zerim min-
Levanon.



4:15 lzvore vrtovima, studence vode Zive i koja teCe s
Livana!

15 Thou art a fountain of gardens, a well of living waters,
and flowing streams from Lebanon.
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16 'Uri safon uvo’i teman hafihi gani yizelu vesamaw;

yavo dodi legano weyohal peri megadaw.

4:16 Ustani severe, i hodij'uze, i duni po vrtu mom da kaplju
mirisi njegovi; neka dode dragi moj u vrt svoj, ijede krasno

voce svoje.

16 Awake,0 northwind;anncome,thousouth;blow uupn
my garden, that the spioes thereof may flow out. Let my
beloved oome into his garden, and eat his precious fruits.
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Pesma nad pesmama, glava 5/ Song of Songs
Chapter 5
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1 Batt! iaa’oti braa. aaiti mori 'im-bcs;1mi al alti
ya'ri 'im-divsi Satiti yeni ihlu Setu
wesihru dodim.

5:1 Dodoh u vrt svoj, sestro moja nevesto, berem smirnu
SVoju i mirise svoje, jedem sace svoje i med svoj, pijem vino
svoje i mleko svoje; jedite, prijatelji, pijte, i opijte se, mili
moji!

1 IJ am come mto my gaaden, my aisse”™ my bride; 1 hhve
gathered my myrrh with my spioe; | have eaten my
honeycomb with my honey; | have drunk my wine with my



milk. Eat, O friends; drink, yea, drink abundantly, O
beloved. {S}
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2 Ani yeSena welibi'er; qol dodi doOfq pithi-li ahoti
ra'yati yonaii iamaii eeroei nimia-tai gewusoiay resise
layia.
5:2 Ja spavam, a srce je moje budno; eto glasa dragog
mog, koji kuca: otvori mi, sestro moja, draga moja, golubice
moja, bezazlena moja;jerje glava moja puna rose i kosa
moja nocnih kapi.
2 | sleep, but my heart waketh; Hark! my beloved knocketh:
'‘Open to me, my sister, my iove, my dove, my undefiied; for
my head is filled with dew, my iocks with the drops of the
night.’
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3 Paeatti eiikuionti ehaha eibaeena; rahasti ei-ragiay
ehaha atanefem.
5:3 Svukla sam haljinu svoju, kako ¢uje obuci? oprala sam
noge svoje, kako Cu ih kaljati?
3 I havepptoffmy coat;hove shalll pptitonni have
washed my feet; how shaii | defiie them?
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4 Dodi ae”ti aytdo min-hahaf aume'ab he*r”u * Vivw

5:4 Dragi moj promoli ruku svoju kroz rupu, a Staje u meni
ustrepta od njega.

4 My beloned pptin l'a-havd by thh hc"oe affha aom, and my
heart was moved for him.
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5 Qamti ani liftoah ledodb weyaday natefu-mor
we’esbe'otay mor ‘over 'ai kapot haman'ui.

5:5 Ja ustah da otvorim dragom svom, a s ruku mojih
prokapa smirna, i niz prste moje poteCe smirna na drzak od
brave.

5 I rose up io open io my beloved; and my hands dropped
wiih myrrh, and my fingers wiih flowing myrrh, upon ihe
handies of ihe bar.
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6 Patahii ani iedodi wedodi hamaq 'avar; nafSi yase’a
vedabero bigaSiihu weio mesatihu geratiw weio ‘anani.

5:6 Otvorih dragom svom, ali dragog mog ne beSe, otide.
Bejah izvan sebe kad on progovori. TraZih ga, aliga ne
nadoh; vikah ga, ali mi se ne odazva.

6 1 opennd lo my beloved; but my beloved had lumnd away,
and was gone. My soui faiied me when he spoke. | sought
him, bui | couid noi find him; | caiied him, bui he gave me
no answer.
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7 Mesa’'um haSommrim hasovvvim ba'ir Chkiuri fesa'uni;
nase’u et-redidi mr'SiSy Somere hahomot

5:7 NadoSe me strazari, koji obilaze po gradu, biSe me,
raniSe me, uzeSe preves moj s mene strazari po zidovima.

7 The c\el'ehmen tih' go aboon the citi"s found me. they omote
me, ihey wounded me; ihe keepers of ihe waiis iook away
my maniie from me.
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8 Hisba'ti ethembenot YeruSalaim; im-timse’u et-dodi
ma-tagidu lo brholat ahava aoi.

5:8 Zaklinjem vas, kceri Jerusalimske, ako nadete dragog
mog, Sta ¢ete mu kazati? Da sam bolna od ljubavi.

8 'l adjurr you, O daughters of Jrrusalrm, if yr find my
arlovrO, what will yr irll him? ihai | am lovr-sick.'
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9 Ma-dodrh midod hayafa banabim; ma-dodrh midod
brkaha hibba'ianu.
5:9 Staje tvoj dragi bolji od drugih dragih, o najlepsa medu
Zenama? Staje tvoj dragi bolji od drugih dragih, te nas tako
zaklinjes?
9 'yWhaisthhyalooenmooetheaaaotherbalooen,0 thho
fairrsi among womrn? Whai is ihy brlovrd morr than
anoihrr brlovrd, ihai ihou dost so adjurr us?'
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10 Docd eah we’aadm doggSmerenaaa.

5:10 Dragije moj beo i rumen, zastavnik izmedu deset
hiljada;

10 "My brlovrd is white and ruddy, prr-rminrni abovr irn
ihousand.
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11 Robo krtrm paz; grwusotaw ialialim brhorot.

ka'orrv.

5:11 Glava muje najbolje zlato, kosa muje kudrava, crna
kao gavran;



11 His head is as the most fine gold, his locks are curled, and
black as a raven.
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12 'Enaw keyonim 'al-afige mayim; rohasot behalav
yoSevot 'al-milet.

5:12 OCi su mu kao u goluba na potocima vodenim, mlekom
umivene, i stoje u obilju;

12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed
with milk, and fitly set.
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13 Lehayaw ka'arugat habosem migdelot mergahim:
siftotaw SoSanim notefot mor 'over.

5:13 Obrazi su mu kao leje mirisnog bilja, kao cvece
mirisno; usne sumu kao ljiljan, s njih kaplje smirna zitka;

13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs;
his lips are as lilies, dropping with flowing myrrh.
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14 Yadaw gelile zahav memula’im batarsi$; me'aw
‘eSet Sen me'ulefet sapirim.

5:14 Na rukama su mu zlatni prsteni, na kojima su ukovani
virili; trbuh muje kao svetla slonova kost obloZena safirima.

14 His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as
polished ivory overlaid with sapphires.
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15 Soqgw "'umuje SeS mejytsadim 'aa”adnS™faz; maa’ehu
kal_evanon bahur ka'arazim.



5:15 Gnjati su mu kao stupovi od mramora, uglavljeni na
zlathom podnozju; stas muje Livan, krasan kao kedri.

15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine
gold; his aspect is like Lebanon, excellent as the cedars.
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16 Hiko mamtagim wehulo mahamadim; ze dodi weze
re'i benot VeruSalaim.

5:16 Usta su mu slatka i savje ljubak. Takavje moj dragi,
takavje moj mili, kéeri Jerusalimske.

16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely.
This is my beloved, and this is my friend, O daughters of
Jerusalem.'

| PO DY'YN 'Y
Pesma nad pesmama, glava 6/ Song of Songs
Chapter 6
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1 Ana halna! alocjch hnvy Li bamsiim ansa pana, ckrclclj
unvagsenu ‘imah.

6:1 Kuda otide dragi tvoj, najlepSa medu Zzenama? kuda
zamace dragi tvoj, da ga trazimo s tobom?

1 'Whither isthy heWed ggnne O thou fairestamonn
women? Whither hath thy beloved turned him, that we may
seek him with thee?'

DA NIVAY DWAN NIAWD 1A T YTIT 2
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2 Dodi parad legaoo kLa!ll !(*/\'ebosem; hirrc't beganim
welilgot Sosanim.
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6:2 Dragi moj side u vrt svoj, k lejama mirisnog bilja, da
pase po vrtovima i da bere ljiljane..

2 'My beloved is gone down into his garden, to the beds of
spices, to feed in the gardens, and to gather lilies.
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3 Ani ledodi wedodi li haro'e basosanim.

6:3 Ja sam dragog svog, i mojje dragi moj, koji pase medu
ljiljanima.

3 I am my beloved's, and my beloved is mine, that feedeth
among the lilies." {S}
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4 Yafa at ra'yati keTirsa nawa klruSalaim; ayuma
kanidgalot

6:4 Lepa si, draga moja, kao Tersa, krasna si kao
Jerusalim, straSna kao vojska sa zastavama.

4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely as
Jerusalem, terrible as an army with banners.
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5 Hasebi 'enayih minegdi Sehem hirhivuni; sa'reh
ke'eder ha'izim SegaleSu min-haGil'ad.

6:5 Odvrati oCi svoje od mene, jer me raspaljuju. Kosa tije
kao stado koza koje se vide na Galadu.

5 lumaway thineeyesfrom me,fortheyhaveoverccme
me. Thy hair is as a flock of goats, that trail down from
Gilead.
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6 Sinayih ke'eder harehelim Se'alu min-harahsa;
Sekulam mat’imot weeakuia hn brShm.

6:6 Zubi su ti kao stado ovaca kad izlaze iz kupala, koje se
sve blizne, a nijedne nema jalove.

6 Thy teeth are like a flock of ewes, which are come up from
the washing; whereof ah are pairee, ane none faiieth among
them.
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7 Kefeiah harimon ragateh miba'ae iesamateh.
6:7 Jagodice su tvoje izmedu vitica tvojih kao kriSka Sipka.
7 TThtecmplee arehkea pon”eegrnaatspht openbbeSndehh
Veii.
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8 Siiim hcma usim)mm piiagSim; waiarammt en
mispar.
6:8 Sezdeset ima carica i osamdeset inoCa, i devojaka bez
broja;
8 There are threescore queens, ane fourscore concubines,
ane maieens without number.
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9 Ahat hi yonati tamati ahat hi te’imah bara hi

ieyoiaetah; ra”ha vanot way’aseruha metahot ufitageim

wayhatetuha.

6:9 Alije jedna golubica moja, bezazlena moja, jedinica u
majke svoje, izabrana u roditeljke svoje. VideSeje devojke i
nazvaseje blazenom; i carice i inoCe hvaliSe je!.



9 My dove, my undefiled, is but one; she is the only one of
her mother; she is the choice one of her that bore her. The
daughters saw her, and called her happy; yea, the queens and
the concubines, and they praised her. {S}
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10 Mi-zot hanisgafa kemo-Sahar; yafa halevana bara
kahama ayuma kanidgalot

6:10 Koje ona Sto se vidi kao zora, lepa kao mesec, Cista
kao sunce, strasna kao vojska sa zastavama?

10 Who is she that looketh forth as the dawn, fair as the
moon, clear as the sun, terrible as an army with banners? {S}
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11 El-ginat egoz yaradti lir’ot be’ibe hanahal; lir’ot
hafareha hagefen henesu harimonim.
6:11 Sidoh u oraSje da vidim vocée u dolu, da vidim cvate li
vinova loza, pupe li Sipci.
11 I'went down into the garden of nuts, to look at the green
plants of the valley, to see whether the vine budded, and the
pomegranates were in flower.

22 MY NIaoN NNy 'ywol ‘myy)! ND a
12 Lo yada'ti nafSi samatni markevot ‘ami nadiv.

6:12 Ne doznah nista, a duSa me moja posadi na kola
kneZeva naroda.

12 Before | wasaware,mysoulsetmeuponthechariotsof
my princely people.
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Pesma nad pesmama, glava 7/ Song of Songs
Chapter 7
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1 Suvi Suvi lui t Suvi Suvi ima
tehezu baSulamit kimholat hamahanaviim

7:1 Vrati se, vrati se Sulamko, vrati se, vrati se, da te
gledamo. Sta ¢ete gledati na Sulamci? kao Cete vojnicke.

1 Return, return, O Shulammite; Return, return, that we may
look upon thee. What will ye see in the Shulammite? As it
were a dance of two companies.
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2 Ma-yafu fe'amayih ban-'alim bat-nadiv; hamuqd
yerehayih kemo hala’im ma'as- yedd oman.

7:2 Kako su lepe noge tvoje u obuci, kéeri knezevska;
sastavci su bedara tvojih kao grivne, delo ruku umetnickih.
2 How beautiful are thy steps in sandals, O prince's
daughter! The roundings of thy thighs are like the links of a
chain, the work of the hands of a skilled workman.

NNV 7202 AMN 10NN INDN AR 3

:0"YWIYA NAlD 00N
3 Sorereh agan hasahar al-yehsar hamazeg; bitneh
‘aremat hitim suga baSo3anim.
7:3 Pupak tije kao ¢aSa okrugla, koji nije nikad bez pi¢a;
trbuh tije kao stog pSenice ograden ljiljanima;
3 TTy navv-is like a round goble-,whe-em no mingled wine
is wanting; thy belly is like v h-vp of wheat set about with
lilies.
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4 Sene Sadayih kisne 'ofarim ta’ome seviya.

7:4 Dve dojke tvoje kao dva blizanca srnceta;
4 Thy two breasts are like two fawns that are twins of a
gazelle.
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5 Sawareh kemigdal hasen; 'enayih berehot beHesbon
‘al-Sa'ar Bat-rabim apeh kemigdal halevanon sofe pene

Damaseq.

7:5 Vrat tije kao kula od slonove kosti; oCi su ti kaojezera u
Esevonu na vratima Vatravimskim; nos tije kao kula
Livanska koja gleda prema Damasku;

5 Thy neck is as a tower of ivory; thine eyes as the pools in
Heshbon, by the gate of Bath-rabbim; thy nose is like the
tower of Lebanon which looketh toward Damascus.

[NAIND YWNY NOTIE DNTMI20DY (WK |

:0'0NN2 10X N
6 Roseh 'alayih kaKarmel wedalat roSeh ka’argaman;
meleh asur barehatim.

7:6 Glavaje tvoja na tebi kao Karmil, i kosa na glavi tvojoj
kao carska porfira u bore nabrana.

6 TThheaduppntheeisiikeCannel, andthehairofthyhead
like purple; the king is held captive in the tresses thereof.
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7 Maa-yAt umainaiamt ananabaiaianugim.

7:7 Kako si lepa i kako siljupka, o ljubavi u milinama!
7 How ffhe annhaw pleanantartthaopO 10neifOfdeiiggas!
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8 Zot gomateh dameta letamarweSadayih le’askolot.
7:8 Uzrast tije kao palma, i dojke kao grozdovi.

8 This thy stature is like to t palm-tree, and thy breasts to
clusters of grapes.
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9 Amarti e'ele vetamar ohaza besansm”" weyihyu-na
ayayyih ke”ke”t hagefen wereah apeh katapuhim.

7:9 Rekoh: popecu se na palmu, dohvati¢u grane njene; i
bi¢e dojke tvoje kao grozdovi na vinovojlozi, i miris nosa
tvog kao jabuke;

9 I said: 'l will climb up into the palm-tree, I will take hold
of the branches thereof; and let thy breasts be as clusters of
the vine, and the smell of thy countenance like apples;
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10 Wehikeh keyen hatov holeh ledodi lemekarim;

dovev sifte yeaenim.

7:101 grlo tvoje kao dobro vino, koje ide pravo dragom mom
i ¢ini da govore usne onih koji spavaju.

10 And the roof of thy mouth like the best wine, that glideth
down smoothly for my beloved, moving gently the lips of
those that are asleep.'
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11 Ani ledodi ws'alay tek”alo.
7:11 Ja sam dragog svog, i hjega je Zelja za mnom.
11 1 am my bekoed's, aad his ddea-eistowesd nm. {S}

60



"D'1922 N1'D1 TR XXIVTIT DY

12 Leha dodi nese hasade nalina bakefarim.

7:12 Hodi, dragi moj, da idemo u polje, da no¢imo u selima.
1?7 Come, my beloved, let us go forth into the field; let us
lodge in the villages.
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13 Naskima lakeramim nir’e im-pareha hagefen pitah
hasemadar henesu harimonim; Sam eten et-doday lah.
7:13 Rani¢emo u vinograde da vidimo cvate li vinova loza,
zamece li se grozde, cvatu li Sipci; onde Cu ti dati [jubav
Svoju.

13 Let us get up early to the vineyards; let us see whether the
vine hath budded, whether the vine-blossom be opened, and
the pomegranates be in flower; there will | give thee my
love.

DITANTDD 11'NN97HOVI NN O'XTITN T
:']'7 'MIOX "TIT DIW'DA D'YTN

14 Haduda’im natenu-reah we'al-petahenu kol-
megadim hadaSim gam-ye$anim: dodi safanti lah.
7:14 Mandragore puStaju miris, i na vratimaje nasSim
svakojako krasno vocée, novo i staro, koje za te dohranih,
dragi moj.
14 Themandrakesgiveforthfragrance,andatourdoorsare
all manner of precious fruits, new and old, which | have laid
up for thee, O my beloved.
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Pesma nad pesmama, glava 8 / Song of Songs
Chapter 8
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1 Mi yittnha ke’ah li yoneq Sede imi: emsa’aha vahus
esageha gam io-yavuzu it.
8:1 O da bi mi brat bio, da bi sao sise majke moje! naSavsi
te na polju poljubila bih te, i ne bih bila prekorna.
1 Oh that thou wert aa my brother, that sucked the breaata of
my mother! Whee | ahouid fted thee without, | would ktaa
thee; yea, aed eoee would deapiae me.

YN "1TNON N NN NN JANN 2

10T 0'0VN NP K-&
2 Eehageha avi’aha ei-bet imi teiamedeei; aegeha
miyayie haregah me'aaia rimoei.
8:2 Povela bih te i dovela bih te u ku¢u majke svoje; ti bi me
ucio, aja bih te pojila vinom mirisavim, sokom od Sipaka.
2 1 wouid iead thee, aed brieg thee ieto my mother'a houae,
that thou mighteat ieatruct me; | wouid cauae thee to driek of
apiced wiee, of the juice of my pomegraeate.
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3 Semoio tahat roei wimieo tehabeqeei.

8:3 Leva je ruka njegova meni pod glavom, a desnom me
grli.

3 Hisaeethanesaouldbeuneermyhead,anehisaiggthane
ahouid embrace me.
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4 Hisbha'ti ethem benot Yel'uSalaim; ma-tahiri uma-
te'oreru et-ha’ahava 'ad Setehpas.

8:4 Zaklinjem vas, kceri Jerusalimske, ne budite ljubavi
moje, ne budite je, doklejojne bude volja.

4 'l adjure you, O daughters of Jerusalem: Why should ye
awaken, or stir up love, until it please?' {S}
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5 Mi zot 'ola min-hamidaar mitrapeget 'al-dodah; tahat
hatapuah 'orartiha $ama hibelatha imeha $ama hibela
yeladatha.
8:5 Koje ona §to ide gore od pustinje naslanjajuci se na
dragog svog? Podjabukom probudih te, gde te rodi mati
tvoja, gde te rodi roditeljka tvoja.

5 Who is this that cometh up from the wilderness, leaning
upon her aeloved? Under the apple-tree | awakened thee;
there thy mother was in travail with thee; there was she in
travail and arought thee forth.
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6 Simeni hahotam 'al-libeha kahotam ‘'al-zero'eha ki-
‘aza hamawet ahava gasSa his’ol qin’a; reSafeha riSpe e$
Salhevetya.

8:6 Metni me kao pecat na srce svoje, kao pecat na miSicu
svoju. Jerje ljubavjaka kao smrt, i ljubavna sumnja tvrda
kao grob; zarje njen kao zar ognjen, plamen Bozji.

6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal upon thine arm;
for love is strong as death, jealousy is cruel as the grave; the
flashes thereof are flashes of fire, a very flame of the LORD.
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7 Mayim rabim 10 yuhelu lehabot et-ha’ahavaunharot
lo jUstefth”e”; im~hiten is et-hot-han belo tja’abavaboz
Uhanzn lo.
8:7 Mnoga voda ne moze ugasiti ljubavi, nitije reke potopiti.
Da ko daje sve imanje doma svog za tu ljubav, osramotio bi
se.
7 Manu wyefas cannot gnnnca lovn, nnitana can tan floods
drown it; if y man would gian all tan snOsevncn of ais aonsn
foa loan, an would nttnalu On conenmnnd. {S}
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8 Aaoe lann g”ana wntadauim nn laa; ma-na'‘asn

ly’yeoenhn Oayom SfyndnOaa-Oae.

8:8 Imamo sestru malenu, kojajos nema dojaka. Sta ¢emo

¢initi sa sestrom svojom kad bude re€ o njoj?

8 Wn aaan a littln sistna, and san aata no Oanasts; waat saall

wn do foa ona sistna in tan dau wann san saall On spoOnn foa?
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9 Im-aoma ai nivnn 'alnaa tiaad Oasnf; wn’im-dnin0 ai
nasna ‘alnaa Inaa aanz.

8:9 Akoje zid, zagradicemo na njemu dvor od srebra; ako li
vrata, utvrdi¢emo ih daskama kedrovim.

9 Iffhabea wall, wewili boilduhpnhara tun‘et offilvvr;
and if san On a dooa, wn will nnclosn ana wita Ooaads of
cedar.
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10 Ani homa weSaday kamigdalot; az hayiti ve'Snaw

kemose’et azlom.

8:10 Ja sam zid i dojke su moje kao kule. Tada postah u
oCima njegovim kao ona koja nade mir.

10 I zm z wzll, znd my brezsts like the towers thereof; then
wzs | in Ois eyes zs one tOzt found pezce. {P}
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11 Kerem Ozyz liSlomo beVz'zl Ozmon nztzn et-

Ozkerem lznoterim; ia yzei befiryo elef kzsef.

8:11 Vinograd imaSe Solomun u Valamonu; dade vinograd
Cuvarima da svaki donosi za rod njegov po hiljadu srebrnika.
11 Solomon Ozd z eineyzrd zt BzzI-Ozmon; Oe gzee oeer tOe
eineyzrd unto keepers; every one for tOe fruit tOereof
brougOt in z tOousznd pieces of silver.
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12 Kzrmi aeli lefznzy; Oz’elef leOz Selomo umzizyim

lenoterim et-piryo.

8:12 Moj vinograd kojija imam, preda mnom je. Neka tebi,
Solomune, hiljada, i dve stotine onima koji Cuvaju rod

njegov'.

12 Myveneyard,wWichismine,isheeooe masthoo,0
Solomon, sOzlt Ozee tOe tOousznd, znd tOose tOzt keep tOe
fruit tOereof two Oundred.
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13 HayoSevet baganim haverim magsivim leqoleh
hasmi'ini.
8:13 Koja nastava$ u vrtovima! drugovi sluSaju glas tvoj, daj
mi da ga Cujem.
13 Thou that dwvllvst in thv gardens, thv companions
hvarkvn for thy voice: 'Cause me to h”r it
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14 Berah dodi udme-leha lisvi o looter ha’aoalim 'al

hare vesamim.

8:14 Brze, dragi moj! i budi kao srna ili kaojelence na

gorama mirisnim.

14 Mayehayte,mabatoveV,aynbathauliketoa ggaeUf*o0

to a young hart upon the mountains of spices. {C}
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Dodi yarad legano la“arugot habosem; lir‘ot bagainim welilqot $osanim.
’ Dragi moj side u vrt svoj, k lejama mirisnog bilja, da pase po vrtovima i da bere ljiljane.
'My beloved is gone down into his garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, and
to gather lilies.
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Ani ledodi wedodi li haro‘e baso$anim.
Ja sam dragog svog, i moj je dragi moj, koji pase medu ljiljanima.
[ am my beloved's, and my beloved is mine, that feedeth among the lilies.'
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